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1. D’acord amb l’exemple, escriu el sintagma format per adjectiu i substantiu en el cas i número indicats, 

i escriu al costat de cada substantiu i cada adjectiu els seu significat, escollint-los entre els següents:

Substantius: deessa / esclau / home / illa / jove / mar / noia / olivera / poeta / regal / tarda

Adjectius: afamat / bell / blau / desert / diferent / diligent / gran / inmortal / just / preciós / sensat

ἄνθρωπος,-ου, ὁ δίκαιος, -α, -ον
ac sg :

δοῦλος, -ου, ὁ σπουδαῖος, -α, -ον
dat sg :

δῶρον, -ου, τό τίμιος, -α, -ον
 nom pl :

ἐλαία, -ας, ἡ μακρός, -ά, -όν
 ac pl :

ἑσπέρα,-ας, ἡ διάφορος, -ον
 gen sg :

θάλαττα / -ασσα, -ης, ἡ κυάνεος, -α, -ον
 ac sg :

θεά, -ᾶς, ἡ ἀθάνατος, -ον
 ac sg :

κόρη, -ης, ἡ καλός, -ή, -ον
 voc pl :

νεανίας,-ου, ὁ φρόνιμος, -ον
 dat pl :

 φρονίμοις νεανίαις

νήσος, -ου, ἡ ἔρημος, -ον
 gen pl :

ποιητής, -οῦ, ὁ ἔνδοξος, -ον
 dat pl :



2. D’acord amb l’exemple, escriu en pretèrit imperfet les següents formes verbals en present d’indicatiu, 

entre les quals hi ha 

- una del verb irregular εἰμί

- una que comença amb consonant (augment sil·làbic)

- set que comencen amb vocal o diftong (augment temporal)

- una que comença amb preverbi (augment sil·làbic intercalat entre el preverbi i l’arrel del verb)

ἐθέλω :  vull >  ἤθελον :  volia [jo]

ἐστί : sóc / estic [ell] > era / estava [ell]

δακρύεις : plores > ploraves

ἀκούoμεν : sentim > sentíem

ἐλαύνουσι(ν) : guien > guiaven

ἰατρέυετε : guariu > guaríeu

ὀνομάζω : anomeno > anomenava [jo]

ἡγεμονεύει : dirigeix > dirigia [ell]

αἴρεις : aixeques > aixecaves

αὐξάνομεν : acreixem > acreixíem

καταλείπουσι(ν) : abandonen > abandonaven



3. D’acord amb l’exemple,  escriu per a cada forma verbal  de la graella (totes en imperfet)  la primera persona

singular  del  present  d’indicatiu  i  la  seva  traducció,  fent  servir  els  següents  significats:  anunciar,  edificar,

interpretar, posar al voltant, preparar.

verb traducció de les formes verbals en imperfet

 ἀμφιεβάλλετε  ἀμφι-βάλλω  posàveu al voltant

 ἡρμενεύετε   

 ἐνόμιζον   

 ἤγγελλες   

 παρεσκευάζομεν   

 ᾤκιζε   

4. D’acord amb l’exemple, escriu per a cadascun dels següents substantius una paraula composta en català i en

castellà que contingui la seva arrel (tingues cura amb l'ortografia, especialment amb els accents).

català castellà català castellà

 ἀγορά  agorafòbia   agorafobia οἶκος

γλῶττα / -σσα σοφία

ἀγρός τόπος

βιβλίον φίλος

 ἡμέρα ψυχή

ναύτης



5. Fes l'anàlisi morfosintàctica i la traducció de quatre frases a escollir les vuit següents 

(si en fas més o bé totes hom comptarà les que estiguin millor).

a)   Ἐν  ταῖς  Ἑλληνικαῖς  στρατίαις  ἧσαν  τοξόται  καὶ  πελτάσται  καὶ  ὁπλίται.

b)   Ὁ  Φίλιππος  ἐπιστολὰς  πρὸς  τοὺς  ἐν  Πελοποννήσῳ  συμμάχους  ἔπεμπε.

c)   Οἱ  ναῦται  ἐπίστευον  τῇ  τοῦ  κυβερνήτου  ἐμπειρίᾳ.

d)   Οἱ  σοφισταὶ  τὴν  ἀρετὴν  τοὺς  ἀνθρώπους  ἐδίδασκον.

e)   Τὰ  θηρία  ἔτρεχε  διὰ  τοῦ  πεδίου.

f)   Τὰ  τῶν  πολεμίων  τόξα  ἦν  φαρμάκου  μεστά.

g)   Τὴν  τοῦ  ναοῦ  θύραν  βακτερίᾳ  σφόδρα  ἔκρουον.

h)   Τὸν  θάνατον  μὲν  φεύγουσιν  οἱ  ἄνθρωποι,  τὸν  βίον  δὲ  διώκουσιν. 



Lèxic

Ἑλληνικός, -ή, -όν: grec, hel·lènic

Πελοποννήσος, -ου, ὁ: Peloponnès

ὁπλῖτης, -οι, ὁ:  hoplita [soldat d’infanteria pesada]

πελτάστης, -ου, ὁ: peltasta [soldat armat amb la πέλτη o escut lleuger]

σοφιστής, -οῦ, -ὁ: sofista

τοξότης, -ου, ὁ: arquer

Φίλιππος, -ου, ὁ: Filip [rei de Macedònia i pare d’Alexandre el Gran]


